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SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFEGUARDS

» This appliance is intended for indoor, domestic household
use only. It is not intended to be used in the following
applications, and the guarantee will not apply for:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments,
ENJ farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;
- bed and breakfast type environments.

eAny commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts no
responsibility and the guarantee will not apply.

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance by an adult responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

« This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.
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Keep the appliance and its cord out of reach of children less
than 8 years.
o A Accessible surface temperatures can be high when
the appliance is operating.
Never touch the hot surfaces of the appliance.
» This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system. PEN
« If the power supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer or its service agent in order to avoid a hazard.
« Use a sponge, hot water and washing up liquid to clean the
cooking plates.

Do

« Read the instructions carefully, common to different versions depending on the accessories supplied
with your appliance, and keep them within reach.

 Before first use remove all packaging materials, stickers and accessories from the inside and the
outside of the appliance.

o Fully unwind the power cord before plugging in the appliance.

 This appliance is designed to function on AC current only. Before using it for the first time, check that
your mains supply voltage matches that indicated on the appliance data plate.

« Any connection error may cause irreversible damage and will invalidate your guarantee.

« Always plug the appliance into a socket outlet with an earth connection.

«Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in which it
is purchased, have it checked by an Approved Service Centre.

o If it is necessary to use an extension lead ensure that it is of suitable construction and power rating,
with an earth connection; take all necessary precautions to prevent anyone tripping over an exten-
sion cord.

« If an accident occurs, rinse the burn immediately with cold water and call a doctor if necessary.

« On first use, wash the plates (follow paragraph Cleaning), pour alittle cooking oil onto the plates and
wipe with a soft cloth.

« Position the power cord carefully, whether an extension is used or not, so that guests can move freely
around the table without tripping over it.

« Cooking fumes may be dangerous for animals which have a particularly sensitive respiratory system,
such as birds. We advise bird owners to keep them away from the cooking area.

« Always keep the appliance out of the reach of children.

« Ensure that the plates are stable, well positioned and correctly clipped to the appliance. Only use the
plates provided with the appliance or bought from an Approved Service Centre.

« Always use a wooden or plastic spatula to avoid damaging the cooking plate.
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Do not

« Do not use the appliance outside.

«Never leave the appliance unattended when in use.

«Never leave the appliance plugged in when not in use.

«To prevent the appliance from overheating, do not place it in a corner or below a wall cupboard.

«Never place the appliance directly on a fragile surface (glass table, tablecloth, varnished furniture,
etc.) or on a soft surface such as a tea-towel.

«Never disconnect the plug by pulling on the power cord.

« Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior to connecting to the power

supply.
m « Do not use your appliance if it does not operate correctly, if it has been damaged or if the
power cord or plug is damaged. To maintain safety, these parts must be replaced by an Approved
Service Centre.
« Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer must be performed
by an Approved Service Centre
o Never place the appliance under a cupboard attached to a wall or a shelf or next to inflammable
materials such as blinds, curtains or wall hangings.
« Never place the appliance on or near hot or slippery surfaces; the power cord must never be close
to or in contact with hot parts of the appliance, close to a source of heat or resting on sharp edges.
« Do not place cooking utensils on the cooking surfaces of the appliance.
« Never cut food directly on the plates.
«Do not use metal scourers or scouring powders to avoid damaging the cooking surface (non-stick
coating).
« Do not move the appliance when in use or as long as it is hot; allow it to cool down completely before
you clean and store it.
«Do not carry the appliance by the handle or metallic wires.
« Never run the appliance empty.
Do not use aluminium foil or other objects between the plate or the grill and the food being cooked.
«Never handle the grease collection tray when the appliance is hot. If the grease collection tray be-
comes full during cooking, allow the appliance to cool before emptying it.
Do not place the hot plate under water or on a fragile surface.
« To prevent damage to the plates, only use them on the appliance for which they were designed (e.g.,
do not place in an oven, on the gas ring or electric hot-plate, etc.).
«To preserve the non-stick properties of the coating, avoid excessive pre-heating with the appliance
empty.
« The plates should never be handled when hot.
Do not cook food in aluminium foil.
« To avoid spoiling your appliance, do not use flambé recipes in connection with it at any time.
«Never immerse the appliance, its power cord or plug in water or any other liquid.. They are not dis-
hwasher safe.

32



Advice/information

« Thank you for buying this appliance, which is intended for domestic use only.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable standards and regulations (Low Voltage
Directive, Electromagnetic Compatibility, Food Compliant Materials, Environment, ...).

« On first use, there may be a slight odour and a little smoke during the first few minutes.

» Our company has an ongoing policy of research and development and may modify these products
without prior notice.

« Do not consume foodstuff that comes into contact with the parts marked with Xlogo.

Instructions for use ‘m

Explanatory drawings are at the end of this leaflet.

o Place your appliance on a flat, stable and heat-resistant work surface, away from water splashes.

o Plug the cord into the mains.

«Turn on the appliance by pressing the switch: the red indicator light will come on and remain lit,
showing that the appliance is powered on.

« The orange indicator light comes on and the appliance starts to heat up.

o Pre-heat the appliance for 5-10 minutes.

« After preheating, the orange indicator light turns off, and the appliance is ready for use.

 The orange light will blink regularly while the appliance is in use to indicate that the temperature
is being maintained.

« Open the appliance and carefully pour the batter on the lower plate.

« Leave the preparations to cook for the desired time.

» When cooking is complete, put the thermostat in Min position.

« Turn off the appliance by pressing the switch: the lights will turn off.

* Unplug the appliance.

e Leave to cool for at least 2 hours in the position used for cooking.

Cleaning

 Check that the appliance is cooled and disconnected before cleaning.

« The appliance and its power supply cord must not be put in the dishwasher.

« The plates and the drip tray are dishwasher safe.

« The heating coil is not to be cleaned. If it is really dirty, wait until it has cooled down and wipe with
adry cloth.

Environment

Environment protection first!
@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
mmm D | eave it at a local civic waste collection point.
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1 - Grill assembly (Fig 5-8)

« To fit the lower grill plate : put the plate at an angle, insert the plate into the two notches located in
the middle of the grill, then push the grill plate down to lock into position underneath the metal tabs
located either side of the appliance - Fig 5-6.

» When positioning the grill plate ensure the channel for collecting the juice is aligned with the space
allocated for placing the juice collection container - Fig 7.

o Fit the upper grill plate in the same way by holding the plate at an angle and inserting the upper
plate into the two notches located in the middle of the grill - Fig 8.

o Insert the juice collection container into position by fitting it below the juice collecting channel
m on the lower grill plate - Fig 7.

2 - Before use (Fig 9-10)

« Unwind the power cord completely and then position the power cord safely. Do not allow the power
cord to hang over the edge of the worktop. Always plug the appliance into an earthed socket.

3 - Using the grill
3.1- For the grill function (Fig 11-15)

« Press the on/off button, the button light and the indicator light turns on and the appliance will start
to heat up - Fig 11.

o Set the thermostat — there are 3 cooking settings to choose from depending on the type of food to
be cooked - Fig 12.

o Allow the appliance to pre-heat for about 5 to 10 minutes. Pre-heating is complete when the indi-
cator light goes off - Fig 13.

« Using food tongs, carefully place the food to be cooked onto the lower grill plate - Fig 14.

« The space between the two grill plates can be adjusted between 0 cm to 3.5 cm, depending on the
size and thickness of the food to be cooked - Fig 15.

3.2 - For the barbecue function (Fig 16-23)

« Grasp the handle and open the grill, pull up firmly and then open the grill to the 180 degree position.
The appliance is now completely open to provide a larger cooking area - Fig 16-19.
 Using food tongs, carefully place the food over the two grill plates - Fig 20-23.

3.3 - For the oven function (Fig 24-32) (comfort version)

« Grasp the handle and open the grill, pull up firmly on the upper section of the grill. At the back of
the appliance lift and position the support accessory over the back section of the lower grill plate
and then close the upper section of the grill. The appliance is now in the oven position - Fig 24-28.

« Carefully place the food onto the lower grill plate - Fig 32.
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4 - After Use (Fig 33-44)

 To switch your appliance off, press the on/off button and then unplug the appliance - Fig 33-34.

o Let the appliance cool down (allow approximately 2 hours) - Fig 35.

« Carefully remove and empty the juice collection container - Fig 36.

o When the grill plates have completely cooled down you can remove the plates for cleaning. To
release the grill plates, press down firmly on the metal tabs situated on either side of the appliance.
Lift the grill plates out by tilting the front of the grill plate upwards and then remove the back of the
plate from the locating notches in the middle of the grill - Fig 37-40.

 The cooking plates and juice collection container are dishwasher safe; Do not immerse the ap-
pliance or the power cord in water - Fig 42-43. ‘m

« The appliance (comfort version) can be stored vertically - Fig 44.
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PEKOMEHAL|MX NO BE3OMNACHOCTU

MEPbI BE3OMACHOCTI

« 3TOT npubop npefHa3HAYeH WCKNKUYUTENbHO ANA

AOMALLHEro NCNoNb30BaHMA.

OH He npepHa3HayeH AnA UCNoNb3oBaHWUA B CIyYanx, Ha
KOTOpble rapaHTVA He PaCNPOCTPAHALTCH, @ UMEHHO:

- Ha KyxHAX, 0TBeZieHHbIX 1A NepCcoHana B MarasmHax, 6iopo
1 VHOW NPodeCccMOoHanbHOM cpete,

- Ha ¢pepmax,

- MocToAnbLUaMM FOCTUHWL, MOTENel W WHbIX 3aBedeHuH,
npenHa3HauYeHHbIX ANA BPEMEHHOr0 NPOXMBaHMA,

- B 3aBegeHuAxX TMNa “KoMHaTbl AndA rocten”.

Mpubop He npegHasHayeH ANA KCMONb30BAHUA NMLAMY
(BKNMOYAA feTen) C OrpaHNYEHHbIMU  GU3NYECKUMUA UK

YMCTBEHHbIMU CMOCOOHOCTAMMU WAW MPU OTCYTCTBUM

Y HUX ONblTa WAN 3HaHUW, €CN OHW He HaxojATcA
nog NPUCMOTPOM WK HE MPOUHCTPYKTUPOBAHbI 06
NCNoNb30BaHMM NpMbOpa NMLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX

6e3onacHOCTb. [leTy He JOMKHbI UrpaTh ¢ NPUOOPOM.

31O YCTPOWCTBO MOXET OblTb MCNONb30BaHO [ETbMU B
BO3pacTe OT 8 neT n CTaplwe, C OTCYTCTBMEM OMbITa
W 3HAHWUA, UNN YbU GU3NYECKNEe, CEHCOPHble UMW

YMCTBEHHbIE CMOCOOHOCTY OrpaHUYeHbl, Mpu YCIOBUM,

ecn OHW ObINN NPOMHCTPYKTUPOBAHbI 11 HaXOAATCA NOf
NPUCMOTPOM. [1eTn He [OMKHbI UrpaTh ¢ Nprnbopom. OuncTka
1 TEXHNYECKOe 0OCNYX1BaHMe NOMb30BaTeNel He JOMKHO

ObITb CENaHO JeTbMU.

Llepxute Nprbdop 1 WHYp B MeCTe, He[OCTYNHOM [N1A feTel

mnague 8 ner.
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« A Bo Bpems paboTbl Npubopa ero noBepxHOCTU MOryT
CWbHO HarpeBaTbCA.

He npukacaiiTecb K HarpeTbimM YacTam npubopa.

« 3T0T npubop He npefHasHauyeH ANA MCMONb30BaHUSA
C BHEWHWM TallMEpPOM W He YNpaBnAeTCA CUCTEMON
AUCTaHLMOHHOTO YNPaBNeHUs.

« Ecnn wHyp nutaHua nospexpeH, B Lenax 6e3onacHoCTy
ero 3aMeHa BbINONHAETCA NpPOU3BOAUTENEM, WU
B COOTBETCTBYKOLWEM CEPBUCHOM LEHTpe, WUAN
KBaNMGULMPOBAHHbIM CNELMANIUCTOM.

« BbinonHANTe 0unCTKy NNACTUH C NOMOLYbIO TYOKM, TENNOiA
BOADbI 1 CPefCTBa AN1A MbITbA NOCYAbl.

Heo6xogumo

+ BHMMaTenbHO NpouuTaiTe 1 COXpaHUTE PEKOMEHZALIM, KOTOPbIE OTHOCATCA KO BCEM MOZENAM 3TOro npubopa ¢
YUETOM UX KOMIIEKTYIOLYX.

+ Pacnakyiite MpuGOp, CHUMMTE HaKNeIKK 1 y6epuTe JOMONHUTENbHBIE aKCECCYapbl, KAk CHApYXW, TaK 1 BHYTPM

npubopa.

MOAHOCTbIO Pa3MOTaliTe LIHYP MUTAHUAM NOFKMIOUMTE MPUGOP K CETU.

+ B cnyyae 1cnonb3oBaHUA YANMHUTENS, OH ROMKEH UMETb KaK MUHUMYM TaKOe Xe CEYEHWE 1N 3a3eMNEHHYI0
PO3€TKY; HeOBXOAVIMO NPUHSATL BCE MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTY A1 TOTO, YTOGbI HIKTO He 3amyTanca B yAIMHUTENe.

+ PaspeLuaeTcs BKIIK0YaTb MPUGOP TOMBKO B PO3ETKY C 3a3eMTIEHNEM.

B cnyyae oxora HeMefIeHHO CMOYITE ero XONOAHOI BORON U NP HEOBXOANUMOCTY 0BpaTUTECh K Bpayy.

Mepes nopkmioueHnem npubopa K ceTn ybeguTech, UTo HampsKeHe Balleid SNEKTPOCET COOTBETCTBYeT

paboyemy HanpsAXeHIo NPUGOPa, YKa3aHHOMY Ha HUXHEN YacTi Npubopa.

Mpu NepBOM UCMOb30BAHNI BbIMOVTE KOHGOPKY (M. a63aL, YnCTKa), HaneiiTe HEMHOTO Macra Ha KOHGOPKY ik

Ha BHYTPEHHIOI0 YacTb GapdopoBoro 6:1104a 4nA GOHAI0 U MPOTPUTE MATKOM TPAMOUKON.

CnepuTe 3a PacMoNOXEHUEM LUHYPA MUTaHWUA, KOTOPbIA UCMOb3YeTCA 6e3 N BMeCTe C yANMHUTENEM,

cobriopaiiTe Mepbl MPESOCTOPOXHOCTA, YTOBbI LWHYP NUTAHNS He MeLaN NPUCYTCTBYIOLLIAM.

+ [1bIM, 06pa3syoWMiica NPy MPUrOTOBAEHNM NULLY, MOXET MPEACTaBAATb ONACHOCTb AN1A KUBOTHbIX, O6NagatoLux

0060 UyBCTBUTENBHOI AbIXATENbHOM CUCTEMON, - TaKUX KaK MTuLbl. Mbl pekoMeHyem BlageNbLiam UL yHeCTi

WX M3 MECTa NPUroTOBNEHNS NULLM.

XpaHute npubop B MecTe, HeOCTYNHOM ANA AeTeit.

+ Y6eautech, 4To KOHOOPKY CTaBIMbHBI, XOPOLLO YCTAHOBMEHbI M MPABUIbHO MPUIETAIOT K YCTPOICTBY.
Vcnonb3yiiTe TonbKo KOHGOPKIA MOCTABIEHHbIE C YCTPOCTBOM M KYNNEHHbIE B ABTOPIU3UPOBAHHOM CEPBICHOM
LieHTpe.

+ [lnA npeoxpaHeHws NOKpLITIS MOBEPXHOCTY BCErAa MOMb3YITECh NNACTMACCOBOM MW AEPEBAHHOI JIOMATKON.
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He penante 3Toro

+ He ncnonb3yiite npubop Ha ynue.

+ He octaBnsiite pabotalowmit npubop 6e3 npucmotpa.

+ 3anpeLyaeTca BKMoYaTb NPUOOP, M Bbl UM He NOAb3yeTech.

+ Bo u3bexaHue neperpesa nprbopa He CTaBbTe ero B Yro WK BMAOTHYIO K CTEHE.

+ 3anpeLuaeTca CTaBUTb NPUOOP HEMOCPEACTBEHHO Ha MOBEPXHOCTb, KOTOPas MOXET UCMOPTUTLCA (CTEKNAHHDI
CTON, CKaTepTb, NONMPOBaHHaA Mebenb...). He peKoMeHAYeTca CTaBuTb NPMBOP Ha MATKYK MOBEPXHOCTD,
HanpuMep, CKaTepTb 13 NPOPE3MHEHHOMN TKaHN,

3anpelyaetca CTauTb NPUGOP NOA HABECHBIM WKAGUMKOM WM MOMKOIA, UM PAZOM C BOCTINAMEHALIMMICA
NpeAMeTaMy, TaKUMU KakK LITOPbI, 3aHABECKY, 061BKa.

3anpeLuaeTcs pasmelLaTb NPUBOP Ha CKOMb3KIX MK FOPAYMX MOBEPXHOCTAX, MO0 BONM3I HIX; Hi B KoeM criyyae
He OCTaBNAIATE LHYP SNEKTPONNUTaHNA NOABELUEHHbIM Hafl UICTOYHUKOM Tenna (KOHGOPKa, ra3osas NauTa v T.4.).
3anpeLuaeTca CTaBUTb KYXOHHYIO YTBapb Ha HarpeBaTe/bHble NOBEPXHOCTU Npubopa.

He pexbTe NpopyKTbl HENOCPEACTBEHHO Ha pelleTKaX.

Bo u3bexaHue NOBpexXeHNA HarpeBaTeNbHON NOBEPXHOCTU (HTUMPUTAPHOTO MOKPLITIAR, ...) 3anpelyaeTca
1CNONb30BaTb METaNNNYeCKyIo 6Ky Ui YUCTALLMIA NOPOLLOK.

He nepepsuraiite npubop Bo Bpems ero pabor.

He nepeHocuTe yCTpoIicTBO, ApXa €ro 3a pyuKy Uin MeTaninyeckie npoBopa.

He BKniovaitte npubop BxonocTyto.

He ncnonb3yiite anioMnneyto Gonbry Npu NPUroTOBNEHNN NULLY.

Bo Bpema Tennosoi 06paboTm He BbITAMMBaIATe XMpoynoBuTens. Ecnu oTcek Ana cbopa xupa Hanon-HUACA B
npoLiecce NPUrOTOBNEHMS, AAITE XUPY OCTbITb, NPEX/E YEM €r0 CNTD.

He nometwaiite ropsauyto KOHGOPKY B BOAY WM Ha XPYMKylo MOBEPXHOCTb.

Yro6bl M36exaTb NOBPEXAEHUA KOHPOPOK, UCMONb3YITE UX UCKNIUUTENBHO C NPUBOPOM, ANIA KOTOPOTO OHM
Obln U3rOTOBNEHI (HAMP. HE CTaBbTE UX B [lyXOBKY, Ha ra30BYI0 N SNEKTPIYECKYI0 NANTY...).

Bo m3bexaHne noBpexpeHUs aHTUMPUrapHOro MOKPLITUA He HarpeBaiiTe MpuGOp BXONOCTYI B TeueHue
BAMTENbHOTO BPEMEHM.

3anpeLuaeTca NPoM3BOAUTb MAHUMYAALWM C FOPAYMMI NNACTUHAMM.

He roToBbTe NpogayKTbl B ponibre.

Bo n3bexanue nospexpaeHna npubopa (yCTpoitcTa), HUKOTAa He Ucnonb3yitte ero Ans 6niop, Tpebyto-wwmnx
NPUrOTOBNEHNA Ha OTKPHITOM OTHE.

Hwkorpa He OKyHaiiTe yCTPOICTBO WM LUHYP B BOAY. INEKTPONPUOOp 1 WHYP Henb3A NoMeLLaTh B OCYAOMOIHYI0
MaLUVHY..

KoncynbTauun/UndopmanmoHHo

+ bnarosapym Bac 3a To, YTO Bbl MPEANOUY HaLLIE U3AENME 11 HAMOMUHAEM, YTO BaLL SMIEKTPONPUBOP NpefHa3HaueH
WNCKNIYUTENBHO ANA NCMONb30BAHNA B GbITOBBIX LIENAX.
+B uensx Balweii 6e30MacHOCT JaHHbIA NPUGOP COOTBETCTBYET CYLIECTBYIOWMM HOPMaM 1 MpaBuiam
m (HopmaTueHble aKTbl, KacalolMeCs HIU3KOTO HaNPAXEHNSA, NEKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTY, MaTepUanos,
COMPUKACAIOWNXCA C MPOAYKTaMI, OXpaHbl OKpyXalolLeil Cpegpl....).
+ Bo Bpems nepBoro 1cnonb3oBaHmA B NepBble MIHYTbI BOSMOXHO MOABNEHYE 3amaxa Unu AbiMa.
+ B uHTepecax notpebutens Hawa Gupma ocTaBnAeT 3a co60i NPaso B N0OON MOMEHT BHOCUTb N3MEHEHMS B
XapaKTePUCTUKM MM KOMNAEKTYIOLLMeE BbINYCKaeMbiX NprbopoB.
+ 3anpeLLaeTca ynotpebnaTh B NULLy TBEPAbIE WM XIEKUE NPOAYKTbI, CONPUKOCHYBLIMECA C INEMEHTaMM Nprbopa,
VIMEIOWMMM MaPKMPOBKY XX,
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UHcTpyKumn

MoAcHUTeNbHbIE PUCYHKN ABNAIOTCA OKOHYATENbHbIMM CTPAHNL,

+ MocTaBbTe NPUBOP Ha YCTONUMBYIO NOBEPXHOCTb.

+ 3aTem nopkntoumnTe NPUGOP K CeTU.

+ Y06bl BKMIIOUMTH NPUBOP, HAXMUTE Ha BbIKIHOYATENb: KPACHbIA MHANKATOP BYAET ropeTb — NPUBOP BKMIOYEH.

+ OpaHeBbllt IHAMKATOP 3aropaeTcs, i Npubop HaunHaeT HarpesaTbCa.

+ [laitte npubopy NPeABaPUTENBHO HArPETbCA B TeueHme 5-10 MUHYT.

+ o OKOHYaHIUW NporpeBa OpaHXeBblil MHANKATOP racHeT - NPKBOP roTOB K UCMONb30BaHMIO.

+ Bxope ncnonb3oBanma npubopa opareBblil MHANKATOP by/AeT perynapHo 3aropaTbCa U racHyTb, CBIAETENbCTBYA
0 TOM, YTO TeMnepaTypa NOAAEPXINBALTCA Ha HYXKHOM YPOBHE.

+ OTKpoiiTe Nprbop 1 NOMECTUTE CMECh Ha HUXKHIOIO €ro YacTb.

+ [laiiTe NpUroToBUTLCA NULLE HYXHOE BPEMS.

« Korpa npurotosnenme byaeT 3aKoHUeHO, NepeBefuTe TePMOPErynaTop B nonoxetue Min (MUHIMYM).

+ BblkniounTe npu6op, Haxas Ha BbIKMIOYaTeNb: MHANKATOPbI BbIKIOYATCA.

+ OTKIIoUNTE WHYP NUTaHUA OT CETU.

+ [laiiTe nprbopy OCTbITb B TOM e NONOXEHI, 4TO 11 BO BPEMA NPUFOTOBIEHNS, B TEUEHME 2 YaCOB MUHUMYM.

Yucrka

. I'Iepen YUCTKOM yCTponcha y6enmecn>, YTO OHO BbIK/OYEHO 13 CETW INEKTPONUTAHUA.

+ 3neKTPONPUGOP 1 LUHYP HENb3A NOMELLAT B NOCYAOMOIHYIO MaLLVHY.

« [nacTvHbl n noaaoH ana c60pa KaneJib MOXXHO MbITb B I'10CWZ|0MO€‘4HOI7I MallnHe.

+ HarpeBaTenbHblil 3nemMeHT ounwath He cnegyet. ECn oH AeiCTBUTENbHO 3arpA3HUNCA, NOJOXANUTE, NOKa OH
NONHOCTbIO HE OCTBIHET, U NPOTpUTE CyXOIZ TKaHb1O.

Opr)KaIOI.I.IaiI cpena
YyacTsyiiTe B 0XpaHe oKpyxatolLeii cpeabi!
® Balw nprbop copepmT MHOrOUMCIEHHbIE KOMMNEKTYIOLLME, N3rOTOBAEHHbIE U3 LIEHHbIX Ma-Tepuanos,
mm— KOTOPbIE MOTYT ObiTb MCMOMB30BaHbI MOBTOPHO.
2 Mo OKoHYaHWM CPOKa CyK6bl NPrGOPa CAAINTE ro B MyHKT NPUEMa UK, B Cly4ae OTCYTCTBIAA TAKOBOTO,
B YMONHOMOYEHHbI CEPBUCHII LIEHTP ANA €ro Nocnepyloleit 06paboTkm.
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* selon modéle / afhankelijk van het model / je nach Modell / in base al modello / segin el modelo / consoante omodelo / Avahoya pie To pového /
depending on the model / afhangig af modellen / avhengig av modell / beroende pa modell / mallista riippuen / (a2 sall s /
podle modelu / podfa modelu / modelltd| fiiggéen / w zaleznosci od modelu / glede na model / 8 3aucvmoct ot mogena / in functie de model /
odvisno od modela / drnekteki gibi / sdltuvalt mudelist / priklausomai nuo modelio / atkariba no modela / 8 3aBucumoctyt ot mogenu /
3aN1eXHo Bify Mofieni
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GUARANTEE COUNTRY LIST

@ © il =7
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
2 afos Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires
ORC <<G NhNNU UBR>>
eivi 010 55-76-07 2 wnuph 2 years 125171,UNUYAY, LELFLALTASUL
u&Nhb, 16A, TPL.3
GROUPE SEB AUSTRALIA
AUSTRALIA 1300307824 1 year PO Box 7535,
Silverwater  NSW 2128
SEB OSTERREICH GmbH
OSTERREICH 2 Jahre Campus 21 - Businesspark Wien Siid,
AUSTRIA 0138903476 2 years Liebermannstr. A02 702
2345 Brunn am Gebirge
Al
BAHRAIN 17716666 1 year www.tefal-me.com
3AO «I'pynna CEB-BocTok»,
BENAPYCH 017 2239290 2ropa 125171, MockBa, JleHuHrpagckoe Lwocce, 4.
BELARUS 2 years
16A, cTp. 3
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
B o G 07023 31 59 2 jaar 25 avenue de IEspérance - ZI
2 years 6220 Fleurus
BOSNA | Info-lmljaVza 2 godine SEB Deve.l?ppeme.nt
HERCEGOVINA potroSace 2 years Predstavnistvo u BiH
033 551 220 Vrazova 8/Il 71000 Sarajevo
SEB COMERCIAL DE PRODUTOS
BRASIL 1ano DOMESTICOS LTDA
BRAZIL 112015-4400 1 year Rua Venancio Aires, 433, Pompéia, S&o
Paulo/SP
rPYM CEB BBITAPUA EOO
iﬁfg‘m‘f 0700 10 330 2{"5:;” 6yn. Gbrapus 81B, eT. 5
¥ 1404 Cocputst
1an GROUPE SEB CANADA
CANADA 1-800-418-3325 1 year 345 Passmore Avenue
v Toronto, ON___ M1V 3N8
2 afios GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda  Av.
CHILE 12300 209207 Providencia, 2331, piso 5, oficina 501
2 years !
Santiago
2 afos GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 018000520022 Apartado Aereo 172, Kilometro 1
2 years o N " .
Via Zipaquira Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB mku & pd.o.o.
CROATIA 013015294 2 years Vodnjanska 26, 10000 Zagreb
Groupe SEB CR s.r.o.
CESKA REPUBLIKA 731010 111 2 roky Futurama Business Park (budova A)
CZECH REPUBLIC 2 years Sokolovska 651/136a
186 00 Praha 8
DANMARK 44 663 155 2ar GROUPE SEB NORDIC AS
DENMARK 2 years Tempovej 27 2750 Ballerup
|a G G
e Banly A syal) Glaall g LYY Al
EGYPT 16622 Tyear il jeas Glaalle )l A

A gans ¢ sile) €50 Ay Sy




GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.

EESTI 2 aastat o
ESTONIA 668 1286 2 years ul. Bukowiriska 22b
02-703 Warszawa
suomi 2 Vuotta Groupe SEB Finland
FINLAND 096229420 2 years Kutojantie 7 02630 Espoo
France Continentale + GROUPE SEB France
Guadeloupe, 1an Service Consommateur Tefal
Martinique, Réunion, 0974504774 1 year 112 Ch. Moulin Carron, TSA 92002
Saint-Martin 69134 ECULLY Cedex
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH /
DEUTSCHLAND 2 Jahre KRUPS GmbH
GERMANY 0212 387 400 2 years Theodor-Stern-Kai 1
60486 Frankfurt am Main
. SEB GROUPE EANAAOZ ALE.
:;;22’; 2106371251 22)(?;? 0d6g KaBahiepartou 7
y T.K. 145 64 K. Kngioia
SEB ASIA Ltd.
E3:3 Room 903, 9/F, South Block, Skyway House
HONG KONG 8130 8998 1 year 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong-Kong
MAGYARORSZAG 06 1801 8434 2év GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kft.
HUNGARY 2 years Taviro koz4 2040 Budadrs
GROUPE SEB INDONESIA (Representative
office)
INDONESIA +62 21 5793 7007 1 year Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
. GROUPE SEB ITALIA S.p.A.
A 199 207 354 22 a Via Montefeltro, 4
v 20156 Milano
BAEHIN—TEIT vy
=k T 144-0042
JAPAN 0570-077772 1 year A B EFEEAT11-1
FEY O/ 47— FBHE5F
G
JORDAN 5665505 1 year www.tefal-me.com
XAK «pynna CEB- Boctok»
KA3AKCTAH 2 XbIn
KAZAKHSTAN 727 378 39 39 2 years 125171, Mecxey, ﬂeHMHrP‘aACKoe
wocceci, 16A, 3 yiii
2301 (|)1E NE 2elot
1588-1588 1 year NEAl S27 A2 35 2482 25 110-
KOREA
790
s 24831000 1 tefal
KUWAIT year www.tefal-me.com
LATVJA 6616 3403 2 gadi GROUPE SEB POLSKA Sp. zo.0.
LATVIA 2 years ul. Bukowiniska 22b, 02-703 Warszawa
e
LEBANON 4414727 1 year www.tefal-me.com
LIETUVA 5214 0057 2 metai GROUPE SEB POLSKA Sp. zo.0.
LITHUANIA 2 years ul. Bukowiniska 22b, 02-703 Warszawa
2ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59 2 years 25 avenue de I'Espérance - ZI

6220 Fleurus




Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1, 52G Borovo St.,

MAKEOOHWUJA 2 roguHu 1680 Sofia - Bulgaria
MACEDONIA (02)2050 319 2 years FPYM CEB BbITAPUA OOOEN
¥Yn. Bopoeo 52T, cn. 1, oduc 1, 1680
Codbusi, Bbnrapus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603 7802 3000 1 year No. 2, Jalan $S21/37, Damansara Uptown,
47400, Petaling Jaya, Selangor D.E Malaysia
Groupe.S.E.B. México, S.A. DE C.V.
MEXICO (01800) 112 8325 1 afio Goldsmith 38 I.:)yesp.‘ 401, (;ol. Polanco
1 year Delegacion Miguel Hildalgo
11 560 México D.F.
2 pokn TOB «[pyn CEB YkpaiHa»
MOLDOVA 22929249 P 02121, XapbkiBcbke Lwoce, 201-203, 3
2 years - "
nosepx, Kuig, YkpaiHa
) GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
A 0318 58 24 24 22 Jaar De Schutterij 27
v 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year PO Box 17 — 298, Greenlane, 1546 Auckland
New Zealand
s GROUPE SEB NORDIC AS
oRGE 815 09 567 ) 2;;’{3 Tempovej 27
¥ 2750 Ballerup
Ahalu Gl
OMAN 24703471 1 year www.tefal-me.com
POLSKA 801 300 420 2 lata GROUPE SEB POLSKA Sp. zo.0.
POLAND koszt jak za 2 years ul. Bukowinska 22b
potgczenie lokalne 02-703 Warszawa
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808 284 735 2 years Rua Projectada @ Rua 3
Bloco1 - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa
=
QATAR 44485555 1 year www.tefal-me.com
GROUPE SEB IRELAND
RE::::_I;\':‘;:F 01677 4003 1 year Unit B3 Aerodrome Business Park, College
Road, Rathcoole, Co. Dublin
2 ani GROUPE SEB ROMANIA
ROMANIA 02131687 84 2 vears Str. Daniel Constantin nr. 8
¥ 010632 Bucuresti
3AO «Ipynna CEB-BocTok»,
P:J:SCSVII:I 4952133230 22 roaa 125171, MockBa, JleHuHrpagckoe Lwocce, 4.
years
16A, cTp. 3
SLeal) Ay ) A gl
SAUDI ARABIA 920023701 1 year www.tefal-me.com
. SEB Developpement
SRBIJA 2 godine AP
SERBIA 060 0 732 000 2 years Dorda Stanojevica 11b

11070 Novi Beograd




GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
59 Jalan Pemipin,

SINGAPORE 6550 8900 1 year #04-01/02 L&Y Building
Singapore 577218
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
e 232 199930 2oy Cesta na Senec 2/A
4 82104 Bratislava
. SEB d.o.o.
SLOVENJA 2 leti
LOCENIA 02 234 94 90 ) y:a'rs Gregor&iceva ulica 6
2000 MARIBOR
GS South Africa
Building 17, PO BOX 107
SOUTH AFRICA 0100202222 1 year The Woodlands Office Park,
20 Woodlands Drive, Woodmead 2080
. GROUPE SEB IBERICA S.A.
E::ﬁf:f 902 31 24 00 22 aga"fs C/ Aimogavers, 119-123, Complejo
¥ Ecourban 08018 Barcelona
. TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF
::II\IEETJIgﬁ 08 594 213 30 Py Zeaarrs GROUPE SEB NORDIC
y Truckvagen 14 A, 194 52 Upplands Vasby
2 ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
i 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattbrugg
GROUPE SEB THAILAND
Uszna'lng 2034/66 Italthai Tower, 14th Floor, n° 14-02,
THAILAND 02769 7477 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok, 10320
GROUPE SEB ISTANBUL AS
TI'(:JT?T(IZE 444 40 50 22 :;Lrs Dereboyu Cd. Bilim Sk. Sun Plaza No:5 K:2
¥ Maslak/IST
= A Saaiall
) ) i 8002272 1 year www.tefal-me.com
UAE
YVepaita 2 boxn TOB «pyn CEB YkpaiHa»
P: 044 300 13 04 P 02121, XapkiBcbke woce, 201-203, 3 noeepx,
UKRAINE 2 years " "
Kwvis, Ykpaina
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0345 602 1454 1 year Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 1NA
GROUPE SEB USA
USA. 800-395-8325 1 year 2121 Eden Road __ Millville, NJ 08332
GROUPE SEB VENEZUELA
2 afios Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre
VENEZUELA 0800-7268724 2 years ING Bank, Piso 15, Ofc 155

Urb. La Castellana, Caracas

25/03/2015




NTERNATIONAL GUARANTEE

Date of purchase: . ... Date dachat / Fecha de compra / Data da compra / Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inkdpsdatum /
Kjopsdato / Ostopiivii / Data zakupu / Data vinzrii / [sigijimo data/ Ostukuupiiev / Datum nakupa / Sorozatszim / Datum nikupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje /
Data cumpdrarii / Datum nikupu / Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngiy mua hing / Satin alma tarihi / Jlata nposan / [lara a saxynysane / Jlaryw na kynysasse / Carsinran
Hygpopnvia ayopas /dw&wnph opp /i / B E B MEA B/ LR 5 ds +18 &l

./ Référence du produit / Referencia del producto / Nome do produto / Tipo de prodotta / Typnummer des Gerites

Product reference: .
/ / Tuotenumero / referencja produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip

van het apparaat /
aparata / Vasirlas kelte / Typ virobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk rujukan / Referensi produk / Ma san pham/ Uriin kodu

/ Mogess / Moze:s / Mozen wa ypesa / Mozeni / Kwdkog npotévrog / Unnby / fusdnioist /5 S AREL /B EE S/ B B/ Jsans JS g s/ Sl gl g 50

Retailer name & address: ................. +evvunnnn./ Nom et adresse du vendeur / Nombre y direccion del minorista / Nome ¢ enderego do revendedor /
Nome ¢ indirizzo del negozzio / Name und Anschrif des Hiindlers/ Naam en acres van de dealer  Forhandler navn & adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Forhandler navn og
adresse / Jilleenmyyjin nimi ja osoite / nazwa i adres sprzedawey / Numele si adresa vinzitorului / Parduotuvés pavadinimas ir adresas / Miidja kauplus ja aadress / Naziv in naslov
trgovine / Tipusszam / Nazov a adresa predajcu / Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje / Naziv i adresa prodavea / Naziv i adresa prodajnog mjesta / Nume si
adresd vinzitor / Nézev a adresa prodejce / Nama dan alamat peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi cira hing ban/ Satici firmanin adh ve adresi / Hassase 1 azpec
npozanu / Ham.azpeea mposania / Tuprorar o6t/ Hiu 1 a1peca i mpozasimiats | Caryumatin arst o et  Enavopic s iei0uvon saoranos

1 hwugk / 3 MEFENE 4 . AERR/A0N O B FoA Ly o3 si (e oli / 4l sie 54550l gy pud

b

/ Cachet distributeur /Sello del distribuidor / Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Hindlerstempel / Stempel van de

Distributor stamp
sprzedawey / Stampila vinzitorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine /

dealer / Forhandir stermpel/ Aterforsilarens stimpel / Forhandler sterpel / alleentoyyjén eiona / pisczge
Eladé neve, cime/ Razitko predajcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavea / Pecat prodajnog miesta / Stampila vanzatorului/ Razitko prodejee/ Cap peruncit / Cap dari Toko
Penjual / Ciia hing bén déng diu/ Satier Firmanin Kasesi / Ilesars nponasua / Ieuarka npoaasiu / Ilesar na Tuprorcxis odext / Tlewar na npojansmiara / Catylmbinbi Mopi

wvenhaiitie | B EERIZEE 7 Z QU 58 e2)n s/ &jadl iy s

S ppayida kataotijatos / Cwswnnnh Yishpp /




